
This Unit Compliant with EU EMC Standard EN60601-1-2

Esta unidad cumple con el estándar EMC EN60601-1-2 de EU

Cet appareil est conforme aux exigences de la norme UE CEM EN60601-1-2

MQ1200

CAUTION Use this Aspirator Only for its “intended Use” as described in this manual.
improper use or failure to do so could result in personal injury or properly damage.

PRECAUCIÓN Utilice este aspirador sólo para el “uso previsto” en este manual. El uso  
inadecuado o la omisión de hacerlo podrían resultar en lesiones personales o daños a la propiedad.

ATTENTION Utilisez cet aspirateur tel que préconisé et comme décrit dans ce Guide. Toute utilisation 
inappropriée ou non respect de cette consigne peut provoquer des blessures et des dommages matériels. 
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1.     Introduction of Intended Use
	 A.	� This Giraffe Pediatric Suction Machine is intended for the removal of fluids from the 

airway or respiratory system.

	 B	� Utilizing a motor to drive an air pump to generate negative pressure (vacuum), this  

device will aspirate mucous secretions from the patient’s body, in the management 

and treatment of respiratory diseases. Aspirated secretions are collected in the 

collection bottle for proper disposal.

CAUTION: Federal (USA) law restricts this device to sale by or on the order of a 
physician.
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MQ1200

2.      Product Structure
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3.      Important Safeguards

Note: Read all instructions carefully before use.

The following basic precautions are recommended when using this product:

Caution: Failure to read and observe all precautions could result in personal injury or 

equipment damage.

Warning: Modification of this equipment voids the Warranty.

Product Cautions:
1. 	� To avoid electrical shock, keep the unit away from water; do not immerse the power 

cord or the unit in any liquid; do not use while bathing; do not reach for a unit that has 

fallen into water—immediately unplug the unit.

2. 	� Never operate the unit if it has any damaged parts (including power cord), and/or if it 

has been dropped or submersed in water.

3. 	� The unit should not be used where flammable gas, oxygen or aerosol spray products 

are being used.

4. 	� Disconnect the unit from the electrical outlet before cleaning, filling and after each use.

Operating Cautions:
1. 	� Connect this product to an appropriate voltage outlet for your model.

2. 	� Do not run this product unattended.

3. 	� Never operate if this unit has a damaged cord or plug, and/or if it has been dropped 

into water.

4. 	� If any abnormality occurs, discontinue use immediately until the unit has been 

examined and repaired.

5. 	� Always unplug the product immediately after use.

Storage Cautions:
1. 	� Do not store the unit under direct sunlight, extreme temperature or humidity.

2. 	� Keep the unit out of reach of children.

3. 	� Always keep the unit unplugged while not in use.

Cleaning Cautions: Clean after each use as instructed in this guidebook.

1. 	 Do not immerse the unit in water. It may damage the unit.

2. 	 Disconnect the unit from the electrical outlet before cleaning.
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4.      Operation Instruction

A. 	 Set the air filter:
1. 	� Open the accessories case and take out the two silicone tubes and the filter cover. 

Connect one end of the silicone tube to the front air input port and the other end to the 

filter cover.

2. 	 Connect the filter cover to the collection bottle with the silicone tube.

3.	 Inspect suction tubing and collection bottle for leaks, cracks, etc. before each use.

B. 	 Turn on the device:
1.	 Plug in the power cord.

2. 	 Turn on the power switch

3.	� Connect the suction tube to the device, open the suction valve, and make sure the 

suction air way is unobstructed.

4.	� Adjust the negative pressure through the adjusting knob; choose the appropriate 

negative pressure for the appropriate recommended treatment (please refer to your 

physician) of the patient.

Note: If the device is connected with the AC Adaptor, the device will not use

the energy in the battery set.

C. Turn off the device:
1.	� After the treatment is over, turn off the power switch, the device will stop working.  

When the Power Switch is turned off, the device starts battery charging when plugged 

in.  The time of the battery charge is less than eight hours.

2. 	� The working cycle of the device is 30 minutes on and 30 minutes off.
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5.      Cleaning and Sterilization
 

Disconnect from the power source prior to cleaning.

1. 	� It is recommended that the tubing and collection bottle be thoroughly cleaned with 

hot water after each use and be cleaned with a mild detergent after the last treatment 

of the day. If your physician or respiratory therapist specifies a different cleaning 

procedure, follow their instructions.

2. 	� The filter cannot be cleaned.

3. 	� NOTE: If the filter gets wet, or becomes contaminated or clogged, it must be replaced. 

Rinsing (after each treatment)
1. 	� Disconnect the tubes, collection bottle and the filter cover. Rinse the tubes, collection 

bottle with water.

2. 	 Dry them with clean soft towel or let it air dry.

3.	� Reassemble the product when completely dry and put these parts in a clean sealed 

container.

Disinfections:
Please abide by the following steps to disinfect your Suction Device unless otherwise

specified by your physician. It is suggested that the unit is disinfected after each

treatment.

1. 	� Use one part white vinegar with three parts distilled water. Make sure mixed solution is 

enough to submerge the tubes and collection bottle.

2. 	 Complete Rinsing Steps 1-3.

3. 	� Wash the tubes and collection bottle in a warn water and a mild detergent. Then wash 

them in a hot tap water.

4. 	 Submerge these parts in the vinegar and water solution for thirty minutes.

5. 	 Complete Rinsing Steps 2-3.

Commercial Bacterial Germicides specifically intended for cleaning medical devices 
within the institutional environment may be used in compliance to the manufacturer’s 
recommended instructions in cleaning this equipment.
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6.      Replaceable Parts and Accessories

Always use OEM Parts

UL approved AC power cord

Never use any AC-DC Adaptor other than: Model: UE48-120400SPA1

Use compliant FDA or CE approved suction tubing with the diameters of Ø 6.0mm x

Ø9.0mm with Drive Medical’s Giraffe Pediatric Suction Machine.

Item # Description UOM
MQ1201 Giraffe Canister with Lid 1/ea

MQ1202 Giraffe Canister with Lid, Tubing & Filter 1/ea

7.      Device Specifications

No. Item Model MQ1200
1 Rated power input DC 12V

2 Power 48VA Max

3 Max negative pressure 530mmHg

4
Negative pressure adjust 

range
150-530mmHg

5 Max suction speed 25 Lpm

6 Collection bottle capacity 600cc

7 Dimensions 290x150x370mm

8 Weight 2.4 kgs

9 Life of use  ≤ 2 years

10 Operating environment 10oC to 40 oC (50 oF to 104oF), 20% to 74% HR

11 Storage environment -20oC to 60oC (-4oF to 140oF), 10% to 96% HR

12 Noise  ≤ 60 dBA a 1 metro

Consult enclosed documents                             Disposal for Separate Collection 

Type BF equipment                                              Device in protection class 1 
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8.   WARRANTY
LIMITED TWO YEAR WARRANTY

Your Drive branded product is warrantied to be free of defects in materials and workmanship 

for 2 years from the date of purchase for the original consumer purchaser.

This device was built to exacting standards and carefully inspected prior to shipment. This 

Limited 2 Year Warranty is an expression of our confidence in the materials and workmanship 

of our products and our assurance to the consumer of years of dependable service.

This warranty does not cover device failure due to owner misuse or negligence, or normal 

wear and tear. The warranty does not extend to non-durable components, such as rubber 

accessories, casters, and grips, which are subject to normal wear and need periodic 

replacement.

If you have a question about your Drive device or this warranty, please contact an authorized 

Drive dealer.

Drive Medical 
99 Seaview Boulevard, Port Washington, NY 11050
www.drivemedical.com

t: (877) 224-0946    │    f: (516) 996-4601
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APARATO DE SUCCIÓN PEDIÁTRICA JIRAFA
Guía de Instrucción

MQ1200

PRECAUCIÓN: La ley federal (EE.UU.) restringe la venta de este dispositivo sólo por orden 
de un médico.
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APARATO DE SUCCIÓN PEDIÁTRICA JIRAFA

INSTRUCCIONES

Índice

1. 	 Introducción ............................................................................	página 10

2.	 Estructura del producto............................................................	página 11

3.	 Medidas importantes de seguridad.........................................	página 12

4.	 Instrucciones de funcionamiento..............................................página 13

5.	 Limpieza y esterilización..........................................................	página 14

6.	 Repuestos y accesorios...........................................................página 15

7.	 Especificaciones del dispositivo ..............................................página 16

8.	 Garantía...................................................................................página 17

1.	 Introducción de uso deseado
	 A.	� Este Aprato de Succión Pediátrica Jirafa está diseñado para la eliminación de 

fluidos de las vías del sistema respiratorio. Este dispositivo se puede emplear 

además para la eliminación de materiales infecciosos de las heridas del paciente.

	 B	� Al hacer uso de un motor que activa una bomba de aire para generar presión 

negativa (vacío), este dispositivo aspirará secreciones mucosas del cuerpo del 

paciente, para la administración y tratamiento de enfermedades respiratorias. Las 

secreciones aspiradas se recolectan en la botella de recolección para deshacerse 

de las mismas de forma adecuada.
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2.	 Estructura del producto

A.	 Apariencia visual

B.	 Conjuntos
MQ1200
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3.     Medidas de seguridad importantes

Nota: Lea todas las instrucciones antes de usar su equipo.

Son necesarias las siguientes precauciones básicas al usar este producto:

Precaución: Omitir leer y observar todas las precauciones podría resultar en lesiones 

personales o daños al equipo.

Advertencia: Las modificaciones a este equipo anulan la garantía.

Precauciones del producto:
1. 	� Para evitar una descarga eléctrica, mantenga la unidad alejada del agua, no 

sumerja el cable de suministro eléctrico o la unidad en ningún tipo de líquido, no lo 

use mientras se baña; no trate de sacar una unidad que ha caído dentro del agua - 

desconecte inmediatamente la unidad.

2. 	� Nunca ponga en funcionamiento la unidad si tiene alguna pieza dañada (incluyendo el 

cable de suministro eléctrico), y/o si se ha caído o sumergido en el agua.

3. 	� No debe usar la unidad en donde se estén usando gases inflamables, oxígeno o 

productos en aerosol.

4. 	� Desconecte la unidad de la toma de corriente eléctrica antes de limpiarla, de llenarla y 

después de cada uso.

Precauciones de funcionamiento:
1. 	� Conecte el producto a la toma adecuada de voltaje para su modelo.

2. 	 No ponga en funcionamiento el producto sin supervisión.

3. 	� Nunca ponga en funcionamiento la unidad si el cable o el enchufe están dañados, y/o 

si se cayó dentro del agua.

4. 	� Si se presenta cualquier anormalidad, descontinúe inmediatamente su uso hasta que 

se examine y repare la unidad.

5. 	� Desconecte en todo momento este producto inmediatamente después de usarlo.

Precauciones de almacenaje:
1. 	� No almacene la unidad bajo la luz directa del sol, bajo altas temperaturas o alta 

humedad.

2. 	 Mantenga la unidad fuera del alcance de los niños.

3. 	� Mantenga la unidad desconectada en todo momento cuando no esté en uso. 

Precauciones de limpieza: Limpie después de cada uso como lo indica esta guía.

1. 	 No sumerja la unidad bajo el agua. Se puede dañar la unidad.

2. 	 Desconecte la unidad de la toma de corriente eléctrica antes de su limpieza.
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4.   Instrucciones de funcionamiento

A. 	 Colocar el filtro de aire:
1. 	� Abra la caja de los accesorios y saque dos tubos de silicio y la cubierta del filtro. 

Conecte un extremo del tubo de silicio al puerto de entrada frontal de aire y el otro 

extremo a la cubierta del filtro.

2. 	 Conecte la cubierta del filtro a la botella de recolección con el tubo de silicio.

3. 	� Antes de cada uso inspeccione la tubería de succión y la botella de recolección para 

verificar que no tenga fugas, grietas, etc.

B. 	 Encienda el dispositivo:
1. 	 Enchufe el cable de suministro eléctrico.

2. 	 Encienda el interruptor de encendido.

3. 	� Conecte el tubo de succión al dispositivo, abra la válvula de succión, y asegúrese de 

que el pasaje de succión de aire no esté obstruido.

4. 	� Ajuste la presión negativa con la perilla de ajuste, escoja la presión negativa adecuada 

para el tratamiento recomendado (consulte por favor con el médico) del paciente.

Nota: Si el dispositivo está conectado con el adaptador de CA, el dispositivo no

usará la energía en el conjunto de la batería.

C. Apagando el dispositivo:
1. 	� Después de terminar el tratamiento, apague el interruptor de encendido, el dispositivo 

dejará de funcionar.  Al apagar el interruptor de encendido, el dispositivo empieza a 

cargar la batería uando está enchufado. El tiempo de carga de la batería es de menos 

de ocho horas.

2. 	� El ciclo de funcionamiento del dispositivo es de 30 minutos encendido y 30 minutos 

apagado.

Tubo de silicio

Tubo de silicio

Filtro
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5.   Limpieza y desinfección
 

Desconecte al unidad de la fuente de suministro eléctrico antes de su limpieza.

1. 	� Se recomienda que los tubos y la botella de recolección se limpien minuciosamente 

con agua caliente después de cada uso y que se limpie con una solución de 

detergente suave después del último tratamiento del día. Si su médico o terapeuta 

respiratorio especifica un procedimiento de limpieza diferente, siga sus instrucciones.

2. 	 El filtro no se puede limpiar.

3. 	 NOTA: Si el filtro se moja o si se contamina o tapa, debe reemplazase.

Enjuague (después de cada tratamiento)
1.	  �Desconecte los tubos, la botella de recolección y la cubierta del filtro. Enjuague los 

tubos y la botella de recolección con agua.

2. 	� Séquelos con una toalla suave y limpia o déjelos secar al aire.

3. 	� Vuelva a armar el producto cuando se seque completamente y coloque estas partes 

en un recipiente limpio y sellado.

Desinfección:
Favor de cumplir con los siguientes pasos para desinfectar su dispositivo de succión a 

menos que su médico lo especifique de forma diferente. Se sugiere desinfectar la unidad 

después de cada tratamiento.

1. 	� Use una parte de vinagre blanco con tres partes de agua destilada. Asegúrese de que 

la solución mezclada es suficiente para sumergir los tubos y la botella de recolección.

2. 	 Realice los pasos de enjuague 1 a 3.

3. 	� Lave los tubos y la botella de recolección en agua tibia con detergente suave. Luego 

lávelos en agua caliente de la llave.

4. 	� Sumerja estar partes en la solución de agua con vinagre por treinta minutos.

5. 	 Realice los pasos de enjuague 2 a 3.

Se pueden usar germicidas bacteriológicos diseñados específicamente para la limpieza de 
dispositivos médicos dentro del ambiente institucional que cumplan con las instrucciones 
recomendadas del fabricante para la limpieza de este equipo.
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6.      Piezas y accesorios de repuesto

Use en todo momento piezas OEM

Cable de corriente eléctrica CA aprobado por UL

Nunca use un adaptador de CA-CC que sea diferente a: Modelo: UE48-120400SPA1

Utilice tubos de succión aprobados y en cumplimiento con FDA o CE con  

diámetros de Ø 6.0 mm x Ø9.0mm with Aparato de Succión Pediátrica Jirafa de Drive 

Medical.

Artículo # Descripción UOM
MQ1201 Bote de la Jirafa con la Tapa 1/ea

MQ1202 Bote de la Jirafa con la Tapa, Tubo y Filtro 1/ea

Consulte los documentos adjuntos                   Deseche para recolección por separado 

Equipo tipo BF                                                     Dispositivo en protección clase 1 

7.	  Especificación del dispositivo:

No. Artículo Modelo MQ1200
1 Corriente nominal de entrada DC 12V

2 Energía 48VA Max

3 Máx. presión negativa 530mmHg

4
Rango de ajuste de presión 

negativa
150-530mmHg

5 Máx. velocidad de succión 25 Lpm

6
Capacidad de la botella de 

recolección
600cc

7 Dimensiones 290x150x370mm

8 Peso 2.4 kgs

9 Vida útil de uso  ≤ 2 years

10 Ambiente operacional 10oC to 40 oC (50 oF to 104oF), 20% to 74% HR

11 Ambiente de almacenaje -20oC to 60oC (-4oF to 140oF), 10% to 96% HR

12 Ruido  ≤ 60 dBA a 1 metro
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8.   GARANTÍA
GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS

Su producto marca Drive está garantizado de no tener defectos en los materiales y la 

fabricación por 2 años desde la compra por el consumidor original.  

Este aparato fue construido de acuerdo a estándares rigurosos y cuidadosamente 

inspeccionado previo a su envío. Este Garantía Limitada por 2 años es una expresión de 

nuestra confianza en los materiales y la fabricación de nuestros productos y nuestra  

seguridad para el consumidor dada por años de servicios confiables.

Esta garantía no cubre fallas del aparato debidas a mal uso o negligencia por parte del 

propietario o por el uso y desgaste normales. Esta garantía no se extiende a los componentes 

no durables, tales como los accesorios de goma, rueditas y mangos que están sujetos a 

desgaste normal y necesitan reemplazo periódico.

Si usted tiene preguntas acerca de su aparato Drive o esta garantía, por favor contacte a  

un representante autorizado de Drive.

Drive Medical 
99 Seaview Boulevard, Port Washington, NY 11050
www.drivemedical.com

t: (877) 224-0946    │    f: (516) 996-4601
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APPAREIL D’ASPIRATION PÉDIATRIQUE GIRAFE 
Guide D’utilisation

MQ1200

ATTENTION: Une loi fédérale (É-U) exige que cet appareil vendu par, ou sur recommandation 
d’un médecin.
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APPAREIL D’ASPIRATION PÉDIATRIQUE GIRAFE

INSTRUCTIONS

Table des matières
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8.	 Garantie...................................................................................página 25

1.	 Introduction et utilisation préconisée
	 A.	� Cet Appareil D’aspiration Pédiatrique Girafe sert à retirer les fluides des voies ou 

du système respiratoire. 

	 B	� Cet appareil fait appel à un moteur et une pompe à air pour créer une pression 

négative (vacuum). Il aspire les sécrétions muqueuses sécrétées par un patient, 

dans le cadre de la gestion et des traitements des problèmes respiratoires. Les 

sécrétions aspirées sont accumulées dans un contenant permettant d’en disposer 

adéquatement.
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2.	 Description du produit

A.	 Aspect visuel

B.	 Vues explosées

MQ1200
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3.    Mises en garde importantes

Nota: Lisez toutes les instructions avec soin avant d’utiliser ce produit.

Il est recommandé de prendre les précautions de base suivantes lorsque vous utilisez ce 

produit 

Attention: Négliger de lire ce Guide et ne pas tenir compte des mises en garde peut 

provoquer des blessures et des dommages matériels.

Avertissement: Toute modification apportée à cet équipement annule sa garantie.

Mises en garde concernant le produit:
1.	� Pour éviter les décharges électriques, maintenez cet appareil loin de l’eau. 

N’immergez pas le cordon d’alimentation ni l’appareil dans aucun liquide. N’utilisez pas 

cet appareil dans la baignoire. Ne tentez pas de récupérer l’appareil s’il est tombé à 

l’eau – débranchez immédiatement l’appareil.

2.	� N’utilisez jamais cet appareil s’il comporte des pièces endommagées (incluant le 

cordon d’alimentation), s’il est tombé par terre ou s’il a été immergé dans l’eau.

3.	� Cet appareil ne devrait pas être utilisé dans un environnement où ont été utilisés des 

gaz inflammables, de l’oxygène ou des produits en aérosols. 

4.	� Débranchez l’appareil de sa source d’alimentation électrique avant de le nettoyer ou 

de le remplir, et après chaque utilisation.

Mises en garde concernant l’utilisation:
1.	� Branchez l’appareil à une source d’alimentation électrique appropriée, selon le modèle 

utilisé.

2.	� Ne laissez pas cet appareil fonctionner sans surveillance.

3.	� N’utilisez pas cet appareil si le cordon d’alimentation ou la prise sont endommagés et/

ou s’il est tombé à l’eau.

4.	� S’il semble fonctionner anormalement, cessez d’utiliser l’appareil et faites-le vérifier et 

réparer.

5.	� Débranchez toujours cet appareil immédiatement après son utilisation.

Mises en garde concernant l’entreposage:
1.	� N’entreposez pas cet appareil dans un endroit où il serait exposé aux rayons du soleil, 

à une température ou à un taux d’humidité extrême.

2.	� Maintenez cet appareil hors de la portée des enfants.

3.	� Maintenez cet appareil débranché lorsqu’il n’est pas utilisé.

Mises en garde concernant le nettoyage: nettoyer après chaque utilisation comme 

indiqué dans esta guide

1. 	 N’immergez pas cet appareil dans l’eau. Ceci risque de l’endommager.

2. 	 Débranchez l’appareil de sa source d’alimentation électrique avant de le nettoyer.
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4.   Instructions pour l’utilisation

A. 	 Installer le filtre à air:
1. 	� Ouvrez le compartiment des accessoires et retirez les deux tubulures de silicone et 

le couvercle du filtre. Branchez une extrémité de la tubulure de silicone à la prise d’air 

avant et l’autre au couvercle du filtre à air.

2. 	� Branchez le couvercle du filtre au récipient collecteur à l’aide de la tubulure de silicone.

3. 	� Examinez les tubulures et le récipient collecteur pour vous assurer qu’il n’y a pas de 

fuite, de craquelure, etc. avant chaque utilisation.

B. 	 Mettre l’appareil sous tension :
1.	� Branchez le cordon d’alimentation.

2.	� Mettez l’interrupteur à la position Marche.

3.	� Branchez la tubulure d’aspiration à l’appareil, ouvrez la valve d’aspiration et assurez-

vous que le conduit d’aspiration n’est pas obstrué.

4.	� Ajustez la pression négative à l’aide du bouton de réglage. Utilisez une pression 

appropriée pour effectuer le traitement désiré (consultez votre médecin).

Note: L’appareil n’utilise pas l’énergie des piles s’il est branché à un adaptateur 

d’alimentation AC.

C.	 Mettre l’appareil hors tension :
1. 	� Lorsque le traitement est terminé, mettez l’interrupteur à la position Arrêt pour 

interrompre le fonctionnement de l’appareil.  Lorsque l’interrupteur est à la position 

Arrêt, l’appareil entre en mode « recharge de pile » lorsqu’il est branché. La pile se 

recharge en moins de huit heures.

2. 	� Le cycle d’utilisation de l’appareil est de 30 minutes de fonctionnement et 30 minutes 

d’arrêt.

Tubulure de silicone

Tubulure de silicone

Filtre
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5.   Nettoyage et stérilisation
 

Débranchez l’appareil de la source d’alimentation électrique avant le nettoyage.

1.	� Il est recommandé de nettoyer à fond la tubulure et le récipient collecteur à l’aide d’eau 

chaude après chaque utilisation et de les nettoyer à l’aide d’une solution savonneuse 

douce après le dernier traitement de la journée. Si votre médecin ou thérapeute 

respiratoire recommande une routine de maintenance différente, suivez leurs 

instructions.

2.	� Le filtre ne peut être nettoyé.

3.	� Note: Le filtre doit être remplacé s’il devient mouillé, contaminé ou bouché.

Rinçage (après chaque traitement)
1.	� Débranchez la tubulure, le récipient collecteur et le couvercle du filtre. Rincez la 

tubulure et le récipient à l’eau.

2.	� Asséchez-les à l’aide d’un chiffon doux ou laissez-les sécher à l’air libre.

3.	� Réassemblez l’appareil lorsque les pièces sont complètement sèches et placez ces 

pièces dans un contenant scellé.

Désinfection
Veuillez effectuer les opérations suivantes pour désinfecter l’appareil d’aspiration sauf sur 

avis contraire de votre médecin. Il est recommandé de désinfecter l’appareil après chaque 

traitement.

1.	� Utilisez une solution composée d’une partie de vinaigre blanc pour trois parties d’eau 

distillée. Assurez-vous d’avoir assez de cette solution pour immerger complètement la 

tubulure et le récipient collecteur.

2. 	� Exécutez les étapes de rinçage 1 à 3.

3.	� Lavez la tubulure et le récipient collecteur dans une solution d’eau tiède et de savon 

doux. Rincez-les ensuite à l’eau chaude du robinet.

4. 	� Immergez ces pièces dans la solution d’eau et de vinaigre pendant 30 minutes. 

5. 	� Répétez les étapes de rinçage 2 et 3.

Les germicides antibactériens commerciaux spécifiquement destinés à nettoyer les 
appareils médicaux dans un environnement institutionnel peuvent être utilisés pour 
nettoyer cet appareil, en conformité avec les recommandations du fabricant.
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7.	 Caractéristiques de l’appareil

No. Caractéristique Modèle MQ1200
1 Alimentation DC 12V

2 Puissance 48VA Max

3 Pression négative max 530mmHg

4
Plage d’ajustement de la 

pression négative
150-530mmHg

5 Vitesse max aspiration 25 Lpm

6
Capacité du récipient 

collecteur
600cc

7 Dimensions 290x150x370mm

8 Poids 2.4 kgs

9 Durée de vie utile  ≤ 2 years

10 Environnement opérationnel 10oC to 40 oC (50 oF to 104oF), 20% to 74% HR

11 Environnement d’entreposage -20oC to 60oC (-4oF to 140oF), 10% to 96% HR

12 Niveau de bruit  ≤ 60 dBA a 1 metro

Artículo # Descripción UOM
MQ1201 Bote de la Jirafa con la Tapa 1/ea

MQ1202 Bote de la Jirafa con la Tapa, Tubo y Filtro 1/ea

6.	 Pièces de remplacement et accessoires

Utilisez toujours des pièces OEM

Cordon d’alimentation certifié UL

N’utilisez jamais un adaptateur CA-CC autre que le modèle UE48-120400SPA1

Utilisez des tubulures d’aspiration conformes aux normes FDA ou CE avec des diamètres 

de 6,0 mm x 9,0 mm avec Appareil d’aspiration pédiatrique girafe de Drive Medical.

Consultez les documents fournis                    Équipement de type BF 

Mise au rebut sélective                                      Protection de l’appareil Classe 1 
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8.	 GARANTIE
GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS

Votre produit de marque Drive est garanti exempt de tout défaut et vice de fabrication  

pour une durée de 2 anneé à partir de la date d’achat pour l’acheteur de consommateur 

original.

Cet appareil a été fabriqué selon des normes de qualité rigoureuses et inspecté avant de 

qui ter l’usine. Cette garantie limitée de 2 anneé est un témoignage de la confiance que 

nous portons aux matériaux, à la main d’oeuvre, ainsi qu’ aux procédés de fabrication requis 

pour produire nos appareils afin qu’ils puissent vous assister de manière fiable et sécuritaire 

pendant de nombreuses années.

Cette garantie ne peut être invoquée dans les cas d’usage inapproprié de l’appareil, en cas 

de négligence ou d’usure normale. Cette garantie ne couvre pas les pièces qui, de par leur 

nature, ont une durée de vie plus courte, tel que les embouts de caoutchouc, poignées de 

mousse, roues et pneus, qui doivent être périodiquement remplacés.

Pour toute question sur cet appareil ou sur sa garantie, veuillez svp, contacter votre détaillant 

autorisé de produits Drive.

Drive Medical 
99 Seaview Boulevard, Port Washington, NY 11050
www.drivemedical.com

t: (877) 224-0946    │    f: (516) 996-4601
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